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1. Lys. 1314-1315

Chorus: dyelton 8° & Afdog maic The Child of Leda is leading (the chorus),
GyvaL xoparydg edmPETC. pure, well-appointed, director of the chorus.

2. Lys. 155-156

Lampito: 6 y&v Mevéhaog g Elévog 1o pidé ng  Indeed, Menelaus, on seeing Helen’s

yopvig mopaiddv EEERaA’, oid, to Elpoc. naked apples, dropped down his sword
3a. Lys 520  Lysistrata, quoting Hector: “rnohepog & dvdpecot pedfoet.”
(11 6.4921) “War will be of concern to men”

b.Lys 538  Lysistrata, néAepog 82 yovaréi uehfioet.  War will be of concern to women.

sc. Hom., Il. VI.492f Hector: .... nékepog 8 dvdpsoat pehfioer War will be of concern

nliol, udirera 6’ éuoi, to men, and especially to me.
4. Lys 9-13 ‘ (tr. A. Sommerstein)
GAL" & Kodovikn kdopon v Kopdiov, L ySISTRATA: My heart’s biifring, Calonice, and I'm fecling very sore
Kol TOM Orep MUy TdV yovaikdy i abouItI:S’ women: bocause in men’s opinion we're thought to be such

ot

(}X’e‘oual" \ ~ . . ‘I utter rascals —
0TI TaPa, HEV TOTG Gvdpdoty vevopicpsa,
gtvar wovodpyot--

5. Thesm. 909: Euripides: ‘EAévy o’ dpoiov 80 péMot’ eldov yovar. “I have seen
that you, woman, especially resemble Helen.”

6. Lys 42-45, 46-48 | (tr. A. Sommerstein)

Kalonike: t{ & &v YUVOTREC d)Qf)VL}LOV éQ’YOLOOLﬂOL’L‘O CALONI.CE; But what can women ac.hicve that is clever or‘glonous'.— we
ﬁ KOLWI?Q(')V ol oL 91’1 ue g éE,T]V GLOLLéVOLL , who sit at home all dolled up, wearing saffron gowns and cosmetics and

HOON® A . ATt , Cimberic straight-liners and riverboat slippers?
Qo% IOCPOQOUOO“ HOL HEXAANDIUOUEVOIL LYSISTRATA: Why, that’s exactly what I’m counting on to save Greece —

Kol Kippeplic” dpbootddio kol mepiBapidag; our pretty saffron gowns and our perfumes and our riverboat slippers
, S - and our rouge and our seé~through shifts.

Lysistrata: tadt’ ado, yap o1 k866° 6 choey mpocdoxd,

0. KpotkwTidio, kal o pdpo yod mepiBapidec

¥Hyxovoa kol 10 Siopovii grtdvio.

7. Lys. 219f: (tr. A. Sommerstein)

{“LYSIS'IRATA: And I will pass my life at home, pure and chaste —

CALONICE [recovering]: And I will pass my life at home, pure and chaste -
iz LYSISTRATA: —in make-up and saffron gown — '
ALONICE: - in make-up and saffron gown'—

Lysistrata: ofkot 8’ dravpdm d16Em tov Blov
Kalonike: ofkot 8’ drovpdn di6Em tov Biov

- Lysistrata: xpoxwtopopodoo, kol kexoAomopévn
Kalonike: kpokmtopopodon kol kekaAmmiopuévn




8. Lys 1188-1200

Chorus: otpopdrev 6¢ touilov kol
yhovidiav kol Euotidov wal

ypvoiov, 6¢” éoti pot,

00 @B6vog Eveoti pot nilol mapéyelv pEpety

1oic nonciv, onoTav 1€ Buydtnp Tvi Kovneopfi.

nooy DUy Aéyo Aappdver tdv Eudv

xpnp,onmv viv 8v6068v Kol
unogv ommg g0 GEoTUAV-
Ba o pn) ODXL
roug pimovg dvaomdoar,
ybet’ <6 EvBov 1) @opelv.
dyeton &’ 0bdev okondv, el
dpeton &' 0vdEV onomdy, el
Wi Tg VUV
OEUTeQov nod PAémer.
dEVTEPOV €D PAETEL.

9. Lys. STASF:

npdTov pév &xpfiv, Gomnep mokov év Pohoveln

gemhbvavtag iy olondTny, &k Tfig Tohems &nl Khivng
gxpapditety Todg poxbnpods xal Todg Tplﬁé?\ODg (’mo)»éém

Katl T00C Y& GUVIGTOEVOVG To1TOVG Kod Todg mhobvrag Eovtotg
#ml tog dpxmm Séfivar kol Tig Katanag dmotihan

el Eotvew &c xohabiowov xowiy ebvolay, dravrag
Katapwvuvmg T0hg T8 petoixovg kel Tig Eévog 1 pihog Huiv,
kel g opeiher T Snuoc{co Kol TovToug ayxawpmf;m

kol viy Ao 165 e mohets, ombdom Tiig yiig Tfiod’ slotv dmoucor,
Sytyvokew 8t o8’ v Gomep 1d xordyporo Kelton
yipig ExaoTov: KT’ dmd TobTev ndvioy o kétaype Aafoviog
debpo Evviryey kol covabpoitew elg v, wimerta motfioot
TohoTIY peydAny k@t &x Tadng T Sfipe Khaivay defival

10. I XXIV 761-776

o1 8" Emeld” EAévn tpitden éEfipye yoou0:

”Emop ENG Guuco datpwv moAd eiktorte ThvTav,

n uev uotl woo1g €otiv A?»s&ow&pog Oeog1dnc,

ogp’ ayows Tpoinvd’: (Dg ply cocpsMov Oréobai.

Hon yap VBV pot 168e eikooTdv Etog Eotly

€ 00 Kkeibey 8an Kol éufic oms?m?weu ndTpng:
6AN" o o oeb dxovoa kokdy &mog 003’ doveniov:
AAN ef ng ue kol ocMog Vi eydpototy gvintot

Saepmv Tl yahdwv 1 elvatépwy sdnéniov,
1 éxvpn, sm)poc; 02 matnp g fmog odef,

(tr. A. Sommerstein)

Embroidered caparisons,

dress clothes, stately robes,

gold ornaments — all of these that I own

Ido not grudge

to make available for all to take

for their sons, or whenever -

someone has a daughter being basket-bearer.
I'bid you all take your pick right now

of my things in the house, and tell you
nothing is so well sealed up that one won’t
be able to break open the sealings

and carry off whatever’s inside.

Only, on looking inside, one won’t see anything, unless
any of you has sharper eyesight than I have!

(tr. A. Sommerstein)

'LYSISTRATA: First of all, just like washing out a faw fleece, you should

wash the sheep-dung out of the body politic in a bath, then putiton a-
beéd, beat out the villains with a stick and pick off the burrs; and as for
those people who combine and mat themselves together to gain office,
you should card them out and pluck off the heads. Then card the wool
into the work-basket of union and concord, mixing in everyone; and the
immigrants, and any foreigner who’s friendly to you, and anyone who’s
in debt to the treasury, they should be mixed in as well. And yes, there
are also all the states which are colonies of this land: you should
recognize how you now have them lying around like little flocks of wool,
each one by itself; so then you should take the human flock from all of
them, bring them together here and join them into one, and then make a /

great ball of wool, and from that weave a warm cloak for the people to 9/
wear,

(tr. Fagles)

and Helen, the third in turn, led their songs of sorrow:

“"Hector| Dearest to me of all my husband’s brothers—

my husband, Paris, magnificent as a god . . .

he was the one who brought me here to Troy—

Oh how I wish I'd died before that day!

But this; now, is the twentieth year for me

since 1 sailed here and forsook my own native land,

yet never once did I hear from you a taunt, an insult.

But if someone else in the royal halls would curse me, |
one of your brothers or sisters or brothers’ wives
trailing their long robes, even your own mother—
not your father, always kind as my own father—

EALY oV TOV éméecot mp(xupocusvog Karepmceg
ofit ayowc)(ppocmvn Kol 001g owowmg gnéecol.
M 66 07 dpo. Khaio wal &’ dupopoy dyvopévn fip:
00 ydp Tig pot Et” EANog évi Tpoin evdpein "
fimog 003¢ pihog, névrec 86 pe TEPpiKao.

1
L
why, you'd restrain them with words, Hector, \
|

you'd win them to my side . ..

you with your gentle temper, all your gentle words.

And so in the same breath I mourn for you and me,

my doom-struck, harrowed heart! Now there is no one left

in the wide realm of Troy, no friend to treat me kindly—
all the countrymen cringe from me in loathing!”

/
/
/




